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	CONVENÇÃO DE COTUTELA DE TESE DE DOUTORADO
ENTRE 

A UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO – UERJ (BRASIL)

E 
A IES ESTRANGEIRA
(PAÍS)


	CONVENTION DE COTUTELLE DE THÈSE DE DOCTORAT

ENTRE

L’UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO – UERJ (BRESIL)

ET
L’INSTITUTION ETRANGERE
(PAYS)



	Motivado pelo desejo comum de expandir as cooperações acadêmicas entre grupos de pesquisa _____ e brasileiros através da mobilidade de seus doutorandos, o presente acordo de cotutela de tese de doutorado (“cotutela de tese”) é assinado por:

UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO (UERJ), na pessoa do Reitor Prof. Dr. Ruy Garcia Marques, endereço Reitoria UERJ, Rua São Francisco Xavier 524, andar T, bloco F, sala T014, CEP 20550-900 Rio de Janeiro (RJ), Brazil

e

IES ESTRANGEIRA, na pessoa do Reitor_____, endereço ____________________________, PAÍS
Para a/o doutoranda/o NOME, nascida/o em dia/mês/ano na cidade (país)
A cotutela de Doutorado na Universidade do Estado do Rio de Janeiro obedece à Deliberação N° 031/2011, assinada em 30/08/2011 e o regulamento de doutorado do Programa de Pós-Graduação em ____ da UERJ.

O estudo na IES ESTRANGEIRA obedece ao regulamento de doutorado da Faculdade de _________ da IES ESTRANGEIRA, seguindo ______________.
Para este propósito, as partes concordam com as seguintes cláusulas:


	Motivé par le désir commun de développer la coopération universitaire entre groupes de recherche _____ et brésiliens, par  le biais de la mobilité de ses doctorants, le présent accord de cotutelle de thèse de doctorat ("cotutelle de thèse") est signé par:

L’UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO (UERJ), sise à l'adresse : Reitoria UERJ, Rua São Francisco Xavier 524, andar T, bloco F, sala T014, Code postal 20550-900 Rio de Janeiro (RJ), Brésil, représentée par son Président, le Prof. Ruy Garcia Marques, 
et
L’INSTITUTION ÉTRANGÈRE, située: ___________, ______, PAYS, représentée par son Président, le Prof.  _________, 

Pour le(la) doctorant(e) ___, né(é) le (jour/mois/année) à (ville - pays).

La cotutelle de doctorat à l'Universidade do Estado do Rio de Janeiro est régie par la Résolution n° 031/2011, signée le 30/08/2011 et le règlement de doctorat du Programme d'Etudes de 3e cycle en ____ de l’UERJ.

Les études dans l’Institution étrangère obéissent à la réglementation de doctorat de la Faculté _________ de l’Institution étrangère, suivant  ______________.

À cette fin, les parties se sont entendues sur les articles suivants:

	Artigo 1: Inscrição

NOME DOUTORANDA/O, daqui em diante denominado ‘doutorando’, matriculado/a no Programa de Pós-graduação em _____ na Universidade do Estado do Rio de Janeiro, desde MÊS/ANO, daqui em diante denominada ‘universidade de origem’, participará de um programa de orientação bi-nacional de tese de doutoramento (‘cotutela de tese’) durante o período (início e término).
Tendo início a partir do dia em que o presente acordo for assinado, o doutorando será considerado regularmente inscrito também no Programa de Doutorado em _________ da IES ESTRANGEIRA, daqui em diante denominada ‘universidade parceira’. 
O/A aluno/a pagará as taxas de matrícula na universidade de origem e será dispensada do pagamento de taxas na universidade parceira.

Não obstante a responsabilidade compartilhada referente à orientação acadêmica do projeto de doutorado, a universidade de origem assumirá a responsabilidade de todos os procedimentos administrativos. 


	Article 1 : Inscription

NOM DU(DE LA) DOCTORANT(E), ci-après dénommé(e) « doctorant(e) », inscrit(e) au programme de 3e cycle en _____ à l'Universidade do Estado do Rio de Janeiro, depuis MOIS/ANNÉE, ci-après dénommée « université d’origine », participera à un programme binational de direction de thèse de doctorat (« cotutelle de thèse ») pendant la période (début et fin).

Dès la date de signature du présent accord, le(la) doctorant(e) sera considéré(e) comme étant régulièrement inscrit(e) également au programme de doctorat en _________ de l’INSTITUTION ÉTRANGÈRE, ci-après dénommée « université partenaire ».

L’étudiant(e) règlera les frais de scolarité dans son université d'origine et sera exempté(e) du paiement des frais dans l'université partenaire.

Malgré la responsabilité partagée sur la direction universitaire du projet de doctorat, l'université d'origine prendra en charge toutes les démarches administratives.

	Artigo 2: Orientação

O/a doutorando/a realizará seu projeto de pesquisa sob a orientação e responsabilidade de um orientador da universidade de origem e um orientador da universidade parceira, que terão a responsabilidade conjunta de proporcionar a orientação das atividades de doutoramento, observando-se os respectivos regulamentos.

O/a orientador/a por parte da universidade de origem será o/a Prof. Dr. ____, do Programa de Pós-Graduação em ____ do Faculdade/Instituto de ____.

O/a orientador/a por parte da universidade parceira será o/a Prof Dr. ____, da/o Faculdade/Instituto__________________.


	Article 2 : Direction de thèse
Le(la) doctorant(e) réalisera son projet de recherche sous la direction et la responsabilité d'un directeur de thèse de l'université et d’un directeur de l'université partenaire, qui seront conjointement responsables de la direction des activités de doctorat, dans le respect de leurs règlements respectifs.

Le(la) directeur(rice) de l'université d'origine sera  le(la) Prof. ____, du programme de 3e cycle ____ de la Faculté / Institut de ____.

Le(la) directeur(rice) de l'université partenaire sera le(la) Prof. ____, du programme de 3e cycle ____ de la Faculté / Institut ____.

	Artigo 3: Atividades de pesquisa

O/a doutorando/a desenvolverá sua tese de doutoramento em ambas as instituições, passando pelo menos um ano na universidade parceira, previsto inicialmente para MÊS/ANO até MÊS/ANO.

Durante os últimos 6 meses antes da defesa, o/a doutorando/a deverá permanecer na universidade de origem para a redação da tese.

 
	Article 3 : Activités de recherche

Le(la) doctorant(e) développera sa thèse de doctorat dans les deux établissements, et passera au moins un an dans l'université partenaire, initialement prévue de mois/année à mois/année.

Au cours des 6 derniers mois précédant la soutenance, le(la) doctorant(e) devra rester dans son université d'origine pour la rédaction de sa thèse.

	Artigo 4: Tese

A preparação da tese será realizada em cooperação entre as duas universidades.
O título da tese será o seguinte: “título” (“______” em francês).

A tese deverá ser escrita em _____ com um resumo em _____ e a defesa oral será feita em _____.
	Article 4 : Thèse

La préparation de la thèse sera menée en coopération entre les deux universités.

Le titre de la thèse sera le suivant : « titre » (« ______ » en français).

La thèse devra être rédigée en _____, comporter un résumé en _____ et la soutenance orale sera faite en _____.

	Artigo 5: Suporte didático 

Ambas as universidades fornecerão ao/a doutorando/a as facilidades de ensino e pesquisa necessárias e garantirão os mesmos serviços oferecidos a seus próprios alunos de doutorado. 


	Article 5 : Support didactique

Les deux universités fourniront au (à la) doctorant(e) les ressources d'enseignement et de recherche nécessaires et lui assureront tous les services offerts à leurs propres doctorants.

	Artigo 6: Exame final

O exame final, isto é, a defesa da tese de doutoramento consiste numa única discussão do trabalho diante de uma banca de avaliação.
O exame final terá lugar na Universidade ______, em mês/ano. Até dia/mês/ano a versão final escrita deverá ser apresentada pelo/a doutorando/a.
A banca será composta por pelo menos 5 Doutores: (checar a deliberação 031/UERJ/2011). 
	Article 6 : Examen final
L'examen final, c’est-à-dire la soutenance de la thèse de doctorat, consiste en une seule discussion du travail devant un jury d'évaluation.

L'examen final aura lieu à l'Université ______, en mois / année. La version finale écrite devra être présentée par le(la) doctorant(e) au plus tard le jour/mois / année.
Le jury sera composé d'au moins cinq docteurs: (voir la Résolution 031 / UERJ / 2011).
 

	Artigo 7: Grau de Doutor

Após a conclusão com sucesso do exame final, as duas instituições outorgarão a/o candidato/a um Grau de Doutor conjunto.

A Universidade do Estado do Rio de Janeiro concederá o título de Doutor em ___. 

A IES ESTRANGEIRA concederá o título de ___. 

Os diplomas de doutoramento certificarão que as duas instituições administraram o procedimento de doutorado conjuntamente.

Os documentos de doutoramento autorizarão a beneficiária a utilizar tanto a forma brasileira quanto a _____ do título junto às respectivas legislações nacionais. 

	Article 7 : Grade de docteur
Après avoir réussi l'examen final, les deux institutions accorderont au(à la) candidat(e) le grade conjoint de docteur.

L'Universidade do Estado do Rio de Janeiro accordera le titre de docteur en ___.

L’INSTITUTION ÉTRANGÈRE accordera le titre de ___.

Les diplômes de doctorat attesteront que les deux institutions auront géré conjointement les démarches de doctorat.

Les documents de doctorat autoriseront le(la) titulaire à utiliser aussi bien la forme brésilienne que la forme ----------- du titre au vu des lois nationales respectives.

	Artigo 8: Compromissos e Seguro Saúde
Caso esteja prevista aplicação de recursos financeiros pelas partes, um plano detalhado de aplicação de recursos deverá ser obrigatoriamente anexado a este Acordo.  E no caso de captação de recursos junto a agências de fomento serão elaboradas planilhas de valores que também deverão ser anexadas ao Acordo.

O doutorando ficará responsável pela cobertura adequada de seguro de saúde durante a estadia na universidade parceira. 


	Article 8 : Engagements et assurance-santé
Au cas où serait prévue un apport de ressources financières par les parties, un plan détaillé d’utilisation de ces ressources devra impérativement être annexé à la présente convention. Et, en cas de collecte de fonds auprès des agences de financement, des feuilles de calcul seront préparées, qui devront également être annexées à cette convention.
Le(la) doctorant(e) sera responsable de la couverture adéquate d'assurance-maladie durant son séjour dans l'université partenaire.

	Artigo 9: Direitos de propriedade intelectual (direitos autorais)

Os direitos de propriedade intelectual (direitos autorais) da tese, a publicação, o uso e a proteção dos resultados da pesquisa serão registrados de acordo com as regulamentações específicas dos dois países e em concordância entre as partes envolvidas neste acordo de cooperação.

O número de cópias da tese a ser entregue em cada universidade depende das respectivas regulamentações.


	Article 9 : Droits de propriété intellectuelle (droits d'auteur)

Les droits de propriété intellectuelle (droits d'auteur) de la thèse, la publication, l'utilisation et la protection des résultats de la recherche seront enregistrés conformément aux règlements spécifiques des deux pays et en accord entre les parties concernées par cette convention de coopération.

Le nombre de copies de la thèse à remettre à chaque université dépend de leurs règlements respectifs.

	Artigo 10: Solução de Controvérsias

A resolução de possíveis controvérsias inerentes à interpretação e execução do presente instrumento se transferirá a uma comissão paritária formada pelos que assinam o presente instrumento ou pessoas a quem lhes delegue, sem custo para ambas as partes.


	Article 10 : Règlement des différends

La résolution d'éventuels différends liés à l'interprétation et la mise en œuvre du présent accord sera soumise à un comité paritaire formé par les signataires de cet acte ou à leurs délégués à cet effet, sans frais pour les deux parties.



	Artigo 11: Direito Brasileiro - Atribuições da UERJ

A UERJ providenciará a publicação resumida do respectivo instrumento no Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro até o 5º (quinto) dia útil do mês seguinte ao de sua assinatura, para ocorrer no prazo de vinte dias daquela data, qualquer que seja o seu valor, ainda que sem ônus.

O presente instrumento ficará arquivado na UERJ, à disposição das equipes de inspeção do Tribunal de Contas do Estado do Rio de Janeiro.
Este instrumento de cooperação deverá ser submetido à homologação do Conselho de Curadores da UERJ.


	Article 11 : Droit brésilien – Attributions de l’UERJ

L’UERJ se chargera de faire publier une version résumée de cet acte dans le Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro [Journal officiel de l'État de Rio de Janeiro] au plus tard le 5e (cinquième) jour ouvré du mois suivant celui de sa signature, pour prendre effet dans les vingt jours suivant cette date, quelle que soit sa valeur, même sans frais.
Le présent acte sera maintenu à l’UERJ, à la disposition des équipes d’inspection du Tribunal de Contas do Estado do Rio de Janeiro.
Cet accord de coopération devra être soumis à l’approbation du Conseil d’administration de l’UERJ.

	Artigo12: Revisão do Acordo

Para modificar o presente Acordo será firmado um Termo Aditivo por ambas as partes.


	Article 12 : Révision de la convention
Pour modifier la présente convention, un un additif devra être signé par les deux parties.

	Artigo 13: Originais do acordo

Este acordo será escriturado em 5 originais bilíngues em Francês e Português. Cada universidade receberá 2 originais e o doutorando receberá 1 original. Este acordo entrará em vigor no dia da assinatura dos representantes das duas universidades. Esta convenção será extinta após a defesa pública e a entrega da versão final da tese em ambas instituições e não ultrapassará a data dia/mês/ano.


	Article 13 : Originaux de la convention
Cette convention sera rédigée en cinq exemplaires bilingues, français et portugais. Chaque université recevra 2 exemplaires originaux, le doctorant en recevant un exemplaire. La présente convention entrera en vigueur au jour de sa signature par les représentants des deux universités. Cette convention prendra fin après la soutenance publique et la remise de la version finale de la thèse dans les deux établissements et ne dépassera pas la date suivante : jour/mois/année.

	Assinaturas:

Pela Universidade do Estado do Rio de Janeiro (UERJ)

Data:
………………………………………..

Prof. Dr. Ruy Garcia Marques
Reitor
……………………………………….
Prof. ___
Diretor do Instituto ____
………………………………………..

Prof. Dr. 

Orientador

	Signatures :

Pour 
Date:

……………………………………….

Prof.                                              

Président

……………………………………….

Prof. __________
Directeur de l”Institut _____________
………………………………………

Prof. 

Directeur de thèse


……………………………………….

Doctorant(e)
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